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\ 

Traktat Handlowy Nawigacyjny 
pomiędzy Polsl<ą a Danją podpisany dn. 22 marca 1924 r. 

(zatwierdzony ustawą z dnia 25 lipca 1924 r. Dz. U. R. P. N!! 73 poz. 718) 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

STf\NISŁRW 

MY 

WOJCIECHOWSKI 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

, Wszem wobec i każdemu .z osobna, komu o tern wiedzieć n a leży, wiadome m czynimy: 
W dniu dwudziestym drugim marca tysiąc dziewięćset dwudziestego czwartego roku podpisany 

został w Warszawie pomiędzy Rządem Rzeczypospol itej Polskiej a Rządem Królestwa Duriskiego Traktat 
Handlowy i Nawigacyjny, który słowo w słowo brzmi jak następuje: 

Traktat Handlowy i Nawigacyjny 

POMIĘDZY POLSKf\ 

a 

Df\NJf\ 

, R~ąd Polski i Królewsld Rząd DL!ńsk i ożywi eni jedna
kiem pragnieniem pogłębienia więzów przyjaźni i za
cieśnienia i rozwinięcia pomiędzy Polską z jednej 
strony a Danją z drugiej stosunków handlowych i na
wigacyjnych, postanowili zawrzeć Traktat Handlowy 
i Nawigacyjny i mianowali swemi Pełnomocnikami: 

Rząd Polski: 
Pana Maurycego Zamoyskiego, Ministra Spraw 

Zagranicznych, 
Pana Józefa Kiedronia, Ministra Przemysłu 

I Handlu; 
/ Rząd Duński: 

Jego Ekscelencję Pana Niels Peter f\rnstedt, po
sła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Jego 
Królewskiej Mości Króla Danji i Islandji w WarSZawie, 

\ 1 Którzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i należyte co 
do formy, zgodzili się na następujące artykuły: 

f\rtyku! I. 
; Z wyjątkiem odmiennych postan9wień następ

nych artykułów, Wysokie Ukła dające s ię Strony obo
wiązują s ię przyznać sobie wzajemnie odnośnie do 
ich h3ndlu, przemysłu , zawodów, rol~ictwa, żeg lugi, 
traktowanie conajmn iej tak korzystne jak to, które 
jest przyznane lub mogłoby być przyznane państwu 
najbardziej uprzywilejowanemu. 

f\rtykuł II. 

Produkty naturalne lub wyroby, pochodzące 
i przychodzące z terytorjum celnego Polskiego lub 
z Danji (łącznie z Grenlandją) . będą korzystały przy 
przywozie do terytorjum drugiej Strony we wszyst
kiem co dotyczy ceł, stosowania mnożników celnych, 
i wszelkiej innej opłaty, któraby była ustanowiona 
dodatkowo do cel przywozowych przy przywozie p ro· 

Traite de Commerce et de Navigation entre 
la Pologne et le Danemark 

LE GOUVERNEMENT POLONI1IS 

et 

LE GOUVERNEMENT ROYF\L Df\NOIS . 
egalement animes du desir de resserrer les liens 
d 'amitie et d'affe rmir et d'etendre les relations com
merciales et marl!imes entre la Pologne d'un cate 
et Je Danemark de l'autre cate, ont resoJu de eon
dure un traite de Commerce et de Navigation et ont 
nomme pour leurs plenipotentiaires: \ 

Le Gouvernement Polonais: 
Monsieu'r Maurycy Zamoyski, Ministre des f\ffi:li

res Etrangeres, 
[v"\onsieur Józef Kiedroń, Ministre de · l'Industrie 

et du Commerce; 
Le Gouvernement Danois: 

Son Excellence Monsieur Niels Peter f\rnstedt, 
Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste Je Roi de Danemark et d'lslande 
fi Varsovie, , 

Lesquels apres s'etre communique leurs pleins
pouvoirs respectifs, trouves en Donne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 

f\rticle l. 
Sauf dispositions contrairęs dans les articles 

suivants les Hautes Parties Contractantes s'engagent 
a s'accorder reciproquement en ce qui concerne leur 
commerce, leur industrie, leurs professions, leur agrj
culture, leur navigation un traitement au moinsaussi 
favorable que celui qui est ac:corde ou pourrait etre 
accord6 fi J~ Iilation la plus favorisee. 

. ł\rticle II. . 

Les produits naŁurels ou fabriques, ongmaires 
et en provenance du territoire douanier Polon ais ou 
de Danemark (y compris Je Groenland), seront adinis 
a Jeur importation sur le territoire de l'autre Partie 
en tout ce qui concerne les droits de douane, l'ap
plication de coefficients de majorat'ion et de tout 
autre droit qui, en supplement aux droits d'entree 
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duktów, z traktowania conajmniej tak korzystnego, 
jakie przyznane jest lub mogłoby być przyznane pro
duktom państwa najbardziej uprzywilejowanego. Po
wyższe traktowanie będzie się rozciągało również na 
procedurę celną, wszelkie formalności celne, zwrot 
pobier~nych ceł, oraz na składanie towąrów na skład. 

f\rtykuł III. 
\ . 

Produkty pochodzące i przychodzące z jakiego
kolwiek innego krC!ju, przewożone przez tery t Oli um 

. jednej ze Stron, korzystające lub nie korzystające ze 
składania na skład w portach wolnych, składach 
wolnych, składach tranzytowych lu b w innych skła
dach celnych, będą korzystały przy przywozie do te
rytorjum drugiej St rony pod względem ceł przywo
zowych, wszelkich innych opłat i pod każdym innym 
względem z traktowania conajmr.i ~jrównie korzyst
nego, jak to któreby było przyznane dla produktów 
przywożonych wprost z kraju pochodzenia. 

f\rtykuł IV. 
Produkty wywożone z terytorjum celnego Pol

skiego, przeznaczone do D,mji lub produkty wywo
żone z Danji, przeznaczone do terytorjum celnego 
Polskiego, będą korzystały, pod względ em ceł wy
wozowych, stosowania mnożników celnych i wszel
kiej innej opłaty nałożonej na wywóz produktów 
z obydwu krajów, z traktowania conajmniej równie 
korzystnego jak to,. które jest przyzr.ane lub mogło
by być przyznane dla produktów wywożonych z prze
znaczeniem do państwa najbardziej up rzywilejowanego. 

Artykuł V. 
Postanowienia ustalone w artykułach 2, 3 i 4 

nie stosują się: . 
a) do przywilejów udzielonych lub któreby mo· 

gły być udzielone w przyszłości przez jedną 
z Układających się Stron w obrocie pogra
nicznym z państwami sąsiedniemi; 

b) d9 ulg specjalnych wynikających z unji celnej; 

c) do przejściowego systemu celnego rriędzy 
częściami polską i niemiecką Górnego Sląska. 

I 

f\rtykuł VI. 
Obydwie Układające się Strony obowiązują się 

przyznać sobie wzajemnie na drogach dla tranzyta 
międzyna rodowego najbardziej przystosowanych, swo
bodę tranzyta dla osób, bagażów, produktów i przed
miotów wszeikiego rodzaju, przesyłek pocztowych, 
okrętów, statków, wagonów osobowych i towarowych , 
lub innych środków przewozowych, zapewniając so
bie pod tym względem traktowanie na stopie pań
stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Produkty jednego z dwuch krajów, przywożone 
do terytorjum drugiego i przeznaczone do złożenia 
na skład lub do tranzyta nie będą podlegały w tym 
ostatnim żadnemu cłu lub opłacie celnej ani ż.adnej 
opłacie wewnętrznej, innej niż opłaty przeznaczone 
wyłącznie na pokrycie kosztów kontroli i administra
cji tranzyta, jak również opłaty dotyczących tranzak
cji, ktprych towary te byłyby przedm:otem. 

Zadna z dwuch Układających sit.: StiOn nie be,
dzie jedo::lk obowi:?łz;:m a do wpew~ienia tranzyta 

serait preleve a l'importation . des produits,' ceux-ci 
jouiront d'un traitement au moinsaussi favorable 
que celui qui est accorde 9u pourrait "etre accorde 
aux procuits de la nątion la plus favorisee. Le dit 
traitement comprendra aussi Je regime douanier, 
toutes les formalites de douane, le remboursement 
des droits acquittes~ et de ł'entreposage. 

f\rticle m. 
Les produits originaires et en provenance de 

tout autre pays en transit sur le territoire de rune 
des Parties utilisant ou non I'entreposage dans les 
ports francs, entrep6ts libres, entrep6ts de transit 
ou autres entrep6ts douanicfs jouiront a leur impor
tation sur Je territoire de ł'autre Partie en ce qui 
concerne les, droits d'entree, tous autres droits et 
a tout autie egard d 'un traiternent au moins aussi 
favorable que celui qui se rait accorde aux produits 
importes directement du p<:lys d'origine. 

f\rticle IV. 
Les produits e xportes du territoire douanier 

polonais a destination de Danem3rk ou les produits 
exportes de Danemark fi destination du- territoi re 
douar.ier polonais jouiront, en tout cę qui concerne 
les droi ts d 'exportation, l'application de coefficients 
de majoration et de tout autre droit,leve fi l'expor
btion des produits des deux pays, d 'un traitement 
au moins aussi favorabJe que celui qui est accorde 
ou pourrait etre accorde aux produits, exportes a de
stination de la nation la plus favorisee. 

. F\rticle V. 

Les dispositions fixees par les articles 2, 3 et 4 
ne s'appliguent pas: 

a) aux privileges accordes oU ' qui pourraient 
etre accordes ulterieurement par une des 
Parties Contractantes dans les trafic-fronW~re 
avec les pays limitrophes, 

b) aux faveurs speciales resultant d'une un ion I 
douaniere, 

c) au regime provisoire douanier entre les pi;Hties 
polonaise et allemande de la Haule Silesie. 

Rrticle VI. 
Les deux Parties Contractantes s'engagent a s'ac

corder reciproquement la liberte du transit sur les 
voies les plus appropriee$ au transit international, 
aux personnes, bagages, produits et objets de toute 
sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures ej: wa
gons ou autres instruments de transport, en se ga
rantissant sous ce rapport le traitement de la nation 
la plus favorisee . 

Les produits de I'un des deux pays introduits 
dans le territoire de I'aulre et destines Et J'entrepo
sage ou au trZlnsit ne seront soumis dans ce dernier 
a aucun droit ou taxe de douane ou a aucun ' d roit 
interieur autre que les taxes exclusive ment destinees 
a couvrir les hais du contrale et de l'administration 
du transit, a~nsi gue les taxes afferantes aux trans
acti ons dont les produits seraient J'objet. 

Hucun c des de ux Parties Coro t ructantes ne sera 
powr tm~t tcnue d'a ssu rer Je trzlt1s it des vOy<:lgeurs 

" . 
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,podróżnym, których wjazd na JeJ . terytorjum byłby 
zabroniony. Tranzyt towa'rów 'będzie mógł być za
broniony: 

a) zę względu na spokój i bezpieczeństwo pu
.bliczne, ' jak również na bezpieczeństwo 
narodowe, 

b) ze YlZględu zdrowia, lub jako ocl-)rona prze
ciwko chorobom zwierząt i rośiin. 

Tranzyt towarów., które w jednem z Układają
cych się Par1stw stanowJą przedmiot monopolu Pań
stwa, będzie mógł być .poddany kontroli specjalnej 
ustalon.ej przez ustawodawstwo krajowe obowiązują
ce obecnie, lub któreby było .ustanowione w ,przy
szłości. 

don t l'entree sur son territoire seraitinterdite. Le tnan~ 
sit des -produits .pourra et re pr.obibe: 

a) pour raison de surete et de securite .publique 
ainśi que de securite nationale, 

b) pour raison desante ou comme precaution 
contre les maladies aes animaux et des ve
getaux. 

Le transit des pr..o€luii:s qui dans un des Etats 
Contractants est l'objet .d'un monopole d'Etat, ·pourra 
etrę soumis ';1 un contrale spetial 'il11pose ;par ,le re
gime .Ie,g islatif national, actuelłement en vigueur .ou 
a constituer dans I'avenir. 

'f\rtykuł VII. f\rticle VII. 
Osoby, bagaże i .produkty nadane do .pr.zesyłkiLes personnes, ·bagages et produits remis ·au 

na terytorjum jednej z Układających się S>tron i któ- transport dans le terri toire Ide rune des ·Parti.es :Con
re mają być wywiezione do terytorjum drugiej Ukł.a- tractarrtes 'et devant etre expedies sur le terri~oir.e 
dającej się Strony 'Iub przez to terytorjum do Pall- .de .\'autre Partie Contractante ou ,a travers ,ce terri
stwa trzeciego, nie będą t raktowane mniej korzystnie toire pouc Uf1 tiers .Etat 'ne seront pas ,trcaites m.oins 
ani pod względem odprawy, ani pod względem ceny favorablement ni sous Je rapport de l'expedition, ni 
przewozu i podatków publicznych obciążających prze- sous celui deS prix de transport et des impats pu
s,yłki, niż osoby, bagaże i produkty krąjowe lub ja- / .blic;s,grevant 'Ies ' e~1Vois que les .p.er:semnes, .bagages 
'kiegokolwiek pa ństwa innego, nadane do przesyłk i na et produits naHonaux .ou (i"un autr.epays quelconq.ue 
terytorjum drlcl giej Układającej s i ę Strony lub w Pań - remis aU' transport dans le territoire de I'autr.e .pcar
stw ie tr.zeciem, w tych samych 'Marunkach, w tym he GOFltractanteou d'ans un tiers Etat .dan-s les 'me
samym ,kierunku i na tym samym przebiegu. mes Gonditions, .paur .Ia ,meme .direction et '-'ur 'le 

' me'me :parco.urs. 
Podobnie traktowane ;będą produkty nadane ·do Serdnt 'h:aites pareillement les ,pwduits ;rEl\Tli's 

przes.yłki w państwie trzeciem i które mają być w)y- au transport ·.dans un tiers ,Btat et devant .etl'e ·,e?(1p.e· 
wiezione :przez terytorjum jednej z U1dadających się (li es a 'tr.avers :le 'terr.itoire de I'une des ,Partices 
Stron z przeznacrzeniem do terytorjum dwgiej Ukła- GOn'tractantes ił destination .du teTritoir..e .de :l'autJ:e j 

dającej się Strony. Partie Contractante. 
Postanowienia powyższe nie dotyczą ulg tary- Les dispositions ci-dessus ne visent pas les re-

lowych przyznanych dla celów ,dobrocz.ynny.ch lub :ductions ;de, tar,ifs acr.cor.dees en ~aveur des oeu'vies 
oświaty publicznej, zniżek udzielonych w wypadku de chmite ou d'instruction publique, ni Les reductions 

-klęski ogólnej, ani zniżek stosowanych do urzędni- accordees \dans ,le cas d~.une calamirep_ublique, ni 
"ków publicznych, Jpodróżujących w sprawach pry- ceHes ,appliquees aux fonctionnaires, .puhLiques· en 
watnych, ani też do .przesyłek służbowych kole- v0yage paur Jeurs affair.es .prj,v:ees, 'ni non plus les 
jowych. transports 'de 'service des 'chemins de ·fer. 

ObydwieUklZlCłające się Strony będą usiłowały Les deux IPatties 'Contractantes ',S;effor,c6Fónt de 
ułatwiać komunikacj ę między swe mi krajami, bądź far:i1iter la communication entre leurs pays, soj;~ en 
,przez zaprowadzenie transportów bezpośredniCh kole- ,et.-ablissant les traos.p.orts dir.ects .de cnemins :.de fer 
jowych ,j morskich, bądź ,za pomocą zaw iera nia umów et maritimes, soit par la conclusion d.es .conventions 
dotyczących bezpośredniej komunikacji ko lejowej. concernant la communication directe par chemins " 

de fer. 
{\rtykuł VII!. 

We wszystkiern co dotyczy opłat od spożycia, 
od produkcji, 'od sprzedaży i wszelkich innych 'opłat 
wewnętrznych, piOdukty pochodzące i przychodzące 
z 'jednego z Układających lIę parlstw b-ędą korzy
stały VI drugiem z takiego sameg o traktowania j-akie 
jest przyznane lub mogłoby być przyznane dla pro
duktów kraju najbardziej uprzywilejowanego. , . 

F\rtykuł IX. 
Układające się Strony nie wprowadzą ani nie 

będą utrzymywały zakazów lub ograniczeń dotyczą
cych wzajemnego przywozu lub wywozu, które nie 
będą się stosowały w taki sam sposób do przywozu 
lub wywozu tych samych towarów w handlu z każ-
dem innem państwem. . 

Postar.owienia niniejszego artykułu nie będą 
stosowane o ile ustanowienie-l.ub utrzymaoie w mocy 
zakóilzu: 

• 

' ł;\rtide VIII. 
'En tout ce qui 'concerne ·les droits de '"onsom

mation, de 'procluction, de vente et:tous ,auhes 'oroits 
irrternes, les 'Pi'oduits or.iginai re5 et en provemrm::e 
,de run des pays COl1tracmnts ·jouirorrt dans ·rautre 
du m'erne traitement qui est ·accorde 'ou ' 'poUlirait 
'etre aGcordeaux pro.duits de 'lanation la plus 'fav_orisee. 

f\rŁidę IX. 
Les ;Parties .contr.actantes ri'e'tablir.ont ni ne 

maintiendrontdes .prollibiti.ons ' ou restrictions relati
ves ił l'impot.tation ou a l'exportation r:ecipwq.uę, 
qui ne s'appliquer.ont .pas de la meme manier.e 
a l'ini.portation ou a l'exportation des memes ,pr.o
duits . ć1ans Je comrnerce avec tout autre ;.pays. 

Les disposftionsde cet artiCle ne sewnt pas 
appHcabl.es lorsąue I'e 'eabli.ssemerrt ou lemointien 
d'une prohi.bition~ 

. , 
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l) dotyczą bezpieczeństwa publicznego lub bez
"'pieczeństwa państwa, 

2) są środkami saniŁarnemi lub środkami ostroi
nos'ci przeciwKo choro bom zwierząt i roślin, 3' dotyczą produktów stanowiących przedmiot 
monopolu państwa. 

Artykuł X. 

W razie gdy.bY jedna z Układających się Stron 
:p:o:dlrl:a'ła przywaz łub wywóZ pewnych pioduktów 
:s;p.ec}alny.m warunkom cen sprzeda;:y lub kupna, 
~1;ftw,ierdIl911'Y'm przez rząd lub prtez organy przez 
ni'eg,Q :u:p'oważrrione warunki stosawa rie do drugiej 
'strony będą najbardzie j kO;'zystne z pc>śród tych, 
'które s:ą lub będel mogiyb~ć stosowane do pr o
'oGl'któw lub do obywateli państwa trzeciego. 

F\rtykuł XI. 

1) Statki żeglujące pod flagą jednej z Wyso
klch Układających się Stron, zaopatrzone w papi e ry 
i dokumenty okrętowe , wymagane jako do wód przy

:n'a'łeil'IOŚCi paflstw0wej statkow handlo\7v'ych przez 
ustawodawstwo tej Strony, uWażnne będą jako stat ki 
;tej Strony na wodach ·terytorjalnych dr~!g i ej . 

2) S-PeCjal;n3 umowa reg ulcw;::ć będzie wzajemne 
'lIzna,wanie świadectw pomiarowych i zdatności do 
żeghll,gi wy.danych pr,:ćez kompetentne władze . 

Hrtyku! XII. 

1) :St~tk:i jecdne j z Układaj ących się Stron, które 
;Ul'w,iną do portów dr~giej z balas tem lub zaladowa
Tte, "ub ,które z nich wypłyną be z względu na miej 
:sc:e 'ich wy,}azdl'.l lub przeznaczen ia , będą tam trakto
wane pod ka ;~dym względem no tej samej stopi e 
't ,o 'Sta1lkikra:j.owe lub statki państvJU najbardziej 
u:pr.zywiJe jowanego. Zarówno przy ich nwijaniu, jak 
·i w :czasie ich p0bytu i przy ich v!yjści u nie będcl 
~one 'uiszczały 'innych ani wyższych opi'at od laterń , 
od tonażu, od pilotażu, opłat portowy'ch, holowni· 
',czy c'h , 'K\waran:tannowych lub inoego ciężaru obciąża 
ją:ceg0 'statek, .pod jakąkolwiek nazwą , pobieranego 
na I]:zecz .państwa, gmin lub jak ichkclwi-ek ~towarzy
'szeń lob urzędników publicznych, od tych któ rym 

• .podlegają lub będą podlegały statki I<r3jowe lub 
statki państwa ,najbardziej uprzywilejo wan ego. 

2) Co do m:ejsca postoju statków, ich 13dowa
:]!lła li wyłado l)v;ywania w portach, na redach i \V ba
senach, i wogóle co do wszystkich ja kichkolwiek 
'f.G>:rlil'l'a I r:lOści i -postanowier't, którym podlegać winny 
'stzl1:k>i :handlowe, ich załccm i ład unki, rozumie się , 
że statkom .jednejz Ukla trlajclcych s : ę Stron lub 
sta't~0rn wszdkiego innego .państ:wa nie będzie przy
,znany ż<t1d-en p.r.zywilej, uni i acl na u fg-a , któ,eby nie 
lby.ły ,jednakowo ,przyzl'lane statkom drusiej Strony, 
gdyż życzeniem obydwu Układających się Stron jes t, 
aby i pod tym względem, i:ch statki były traktowane 
na s,tq.p.i.e zupełf.lej równości. 

F\rtykuł XIII. 
Pbst1:lnowieFl ia nmH:)S~ego trakt<ltu nie będą 

n'I10:g1y upra\irni<::ć Jed ną z Układających się Stron do 
wykomy'w'ani.a Kabotażu rzecznego i morskiego w dru
\ffim ··kra-ju, ani do domagonia się u!g, które SEl przy
,;malle 'l'uW mogłyby . być ,przyznane w przyszbści 
ti':bot6stwu kr-ajowemu. 

1) visent la securite ,publique ou la securite 
d'Etat. 

2) sont des mesures sanitaires ou de precau
tion cootre les maladies des animaux et vegetaux, 

3) visen't des produits quifont l'objet d'un mo
nopole d 'Etat. 

f\rticJe x. 
J)ans le cas OU l'une des Parties COFltractan:tes 

soumettrai t l'importation OLI l'exportation de cer'tains 
p rodurts a des conditioAS speciales de prix, ,de VEl'I'lte 
au d'achat, sanctionnees par le Gouverne ment ou par 
Jes organes habil ~tes par lui. les conditions applica~ 
bIes a l'eutre Pmtre seront les plus favorables qui 
sont <lppliquees au pourront etre appliquees aux ,prO
dClits au allx ressort,issants d'un tlers Etat. 

,F\riicle XI. 

l) Les n avi res batta nt le pavillol1 d'une des 
Hautes Parties Contractantes et munis des papiers 
et documents de bord exiges comme preuve de la 
n1lt~onn lite des navires de commerce pa'f la h~gisla· 
tion de ceHe Partie, seront consideres comme navi· 
res de cette Pa rtie dans les eauxŁerri toriales de .J'au'tre. . . 

-2) Une convention speciale reglera la recon-
na issa nce rec iproque des certificllts .de jaugeage et de 
navigab ilile delivres p ar le s autorites competentes. 

F\rticJe XII. 
1) Lcs n avire~ de l'une des Parties Contractan

tes qui e ntreront sur lest au cha rges dans les ports 
de l'a utre, au qui e n s01tiront, ąuel que soit le lieu 
de leur clepart ou de kur des~i ~la tion y seront trni tes 
sous tous les rappcirts sur le meme pied que les 
navire s nationa ux ou Ced)( de la nation la płus fa · 
vorisf:e. Tant il feur entree, gue 'dmant leur sejOtlf 
e t il leur sortie, ils ne paieront d'a utres ni de ,plus 
for ts d ,oi ts de fana ux, de tonnage, de pilotage, de 
port, de remorque 1 de quarantaine ou autre charge 
qui pese sur la coque du mwire, S0US guelgue de· 
nomination gue c:esoit, per<;u au nom de l'Etat, des 
cómmunes ou des corporation quelconques ou .des 
fonctionna ires pu blics, g ue ceux dont sont au seront 
passibles les navi res n-ationaux ou ceux de la nation 
la plus favor.isee. , 

2) En ce qui concerne Je placement des .navires, 
leur cbargement et decha rgement dans les ports, 
rades, havres et bC,ssi ns et generalement pour toutes 
formalite s et dispoSitiOllS q uelconques, auxquelles 
doiv"nt et re soumis les navires .de cornmerce , leurs 
equipąges et leurs cargaisons, il est convenu qu'il 
ne sera accordć aux navires de l'une des Parties 
Contracta ntes ou aux na'Ji res de tout autre , pays 
aucun privilege, ni aucune , fąveur qui ne le soit 

. egalement aux navires de I'autre Partie, la vOlontć 
d es deux Paries etant que, sous ce rapport 'aussi, 
leurs batiments soje nt traites sur le pied d 'une par
faite egaHte. 

F\rticle XIII. 
Les dispositions du present haile ne ,pourr-ont 

autorise. ł' une des parties Contractantes a faire Je 
cabotage fluvi al et mari~ime dans I' autre pa-ys n i 
a exiger les ra '/curs q u i sont acco rdees a u c;u i 'pour· 
raie,t etre accordees a l'uvenir u la peche nationak;. 

-
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l\rtykuł XIV. .. 
Statki każdej z Układających się Stron, które 

zawiną do portu drugiej Strony i któreby chciały 
wyładować tylko część swego ładunku, będą mogły, 
stosując się do ustaw i przepisów odnośnego pań
stwa, zatrzymać na statku część ładunku, któraby 
była przeznaczona do innego portu, bądź tego sa
mego bądź innego kraju i wywieść ją z powrote m, 
nie będąc zobowiązanym do uiszczania żadnych opłat 
innych lub wyższych od tych; które będą pobierane 
od statków krajowych lub statków innego pallstwa 
w takim samym wypadku. Te same stat.ki będą mo
gły również ładować sw,ój ładunek w jednym porcie 
oraz kontynuować ładowanie lub uzupełniać ładunek 
w innym, lub w kilku innych portach tego samego 
kraju, nie będąc zmuszonym '"'do uiszczania innych 
ani wyższych opłat od tych, którym podlegają statki 
krajowe lub statki państwa najbardz.iej uprzywilejo
wanego. 

F\rtykuł XV. 

1) O ile statek jednej z Układających się ~tron 
osiądzie na mieliźnie przy brzegach drugiej, statek, 
ładunek i załoga będą korzy~tały pod Każdym wzgI -
dem z takiego samego traktowania , j3ki\,! ustawo
dawstwo odnośnych państw przyznaj", w tych warun-

I kach l swym wł~snym statkom lub , statkom państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

2) N<ljbliższy urzędnik konsularny państwa, do 
którego należy statek, będzie o tern możliwie jaknaj
prędzej zawiadomiony w celu ułatwienia kapitanowi 
sposobów uruchomienia statku pod dozorem i z po
mocą władzy miejscowej i w celu dozorowania a kcji. 

Władze miejscowe winny we wszelki sposób 
udzielić pomocy. urzędnikowi konsularnel1'lu przy wy
kony-war,iu jego czynności dla ochrony wszystkich 
praw osób zainteresowanych w wyratowaniu statku 
i ładunku. 

3} W wypadku zdruzgotania i rozbicia się stat
ku albo opuszczenia go władza poinformuje się 
li urzędnika konsularnego, jakie kroki winny być 
przedsięwzięte dla zagwarantowania wszelkich praw 
osób zainteresowanych w wyratowaniu statku 'i ła
dunku dopóki nie zgłoszą się właściciele lub ich 
pełnomocnicy. 

4) Produkty nie, będą podlegały żadnemu cłu, 
o ile nie będą dopuszczone do konsumcji wewnę
trznej. Wszelako zapasy żywności, które po urato
waniu nie są sprzedane lecz służą jako zaopatrzenie 
dla załogi, są zwolnione od cła. Co do opłat i ko
sztów Za wyratowanie i przechowanie statku i ładun
ku, statek, który osiad,j na mie l iźnie traktowany bę
dzie tak, jakby był traktowany statek . krajowy w po
dobnym wypadku. 

F\rtykuł XVI. 
1) Wszelkie produkty, które mogą być lub 

w przyszłości będą mogły być przywożone legalnie 
do portów jednej z Układających się Stron na stat
kach tej Strony, będą mogły jedna kowo być: p rzy
wożone do tych portów na statkach drugiej Układa
jącej się Strony, nie będąc zobow iązanerni do uisz
czania innych ceł przywozowych, innych lub wyższych, . 
ani innych opłat i pod atków jakiegoko lwiek rodzaju, 
niż gdyby te produkty przywożone były przez st~ ~ k i 

I 

ftrticje XIV . 

Les navires de chacu ne des Parties Contractan- . 
tes qui entreront dans un des ports de ł'autre Partie ' 
et qui n'y voudra ient decharger qu 'une partie de 
leur cargaison, pourront e n se conformant aux lois 
et f(!glements du pays respectif conserver a leur 
bord la partie de la c3rga ison qui se rait destinee 
a un autre port, soit du meme pays, soit d'un autre 
pays et la reexporter sans etre astreints ił payer des 
droits autres 01 1 plus eJeves que ceux qui serant 
pen;us des batim e nts natlonaux OLI ceux diun autre 
pays dans le me me cas. Les memes navires pour
ront egalement cfwrger leu r cargaison dans un port 
et la continuer ou la cornpieter · dans un a utre ou 
plLlsi e urs autres ports d u meme pays snns etre 
Zlsheints a payer des droiŁs autres ou plus ele'{es 
que ceux auxquels sbnt soumis leS navires natio
naux ou ceux de la nation la plus favori see. 

F\rticle XV. 

1) En cas d 'echouement d'un navire de I'une 
des Parties Contractantes ~ur les c6tes de l'autre, 
le navire. · la cargaison et l'equipage jouiront ił tous 
les egards du meme traitement que celui que la 
legislation des pays respectifs accorde dans ces con
ditions a ses propres navires ou a ceux de la na-
tion la plus favorisee. r 

2) Le plus proche offlCier consulaire du pays 
anquel app e. rtien t le navire en sera informe le plus 
tót possi b le ił l'effe t de faciliter au capitaine les 
movens de remettie a flot le navire sous ,la sur- ' 
vei llance et avec l'aide de J'autorite locale et de 
surveilIer I'adion. 

Les autorites locales devront de toute fat;on 
preter lem concours a l' officier consulaire dans 
l'executions de sa mission pCiuf la sa uvegarde de 
tOU5 les interets dans le sauvetage du navire et de 
la cargaison. 

3) S'il y a bris et naufrage ou abahdon du 
navire, l'autoriŁe demandera l'avis de J'officier eon
sul~ire sur les mesures a prendre pour la garantie 
de tous les intereis dans le sauvdage au navire et 
de la cargajson jusqu' a ce que les proprietaires ou 
leurs fondes de pouvo ir se presentent. , 

4) Les produits ne seront passibles d 'aucun 
droit de dOliane, il moins qu'ils ne soient aGImis 
ił la consommation interie ure. Toutefois les victu
ailles sauvees qui ne sont pas vendues, mais servent 
d'alimentation de l'equipage, sont exemptees de 
droits. Pour les droits et frais de sauvetage et eon
servation du navi re et de la cargaison, te biitiment 
echoue sera t raite comme le serait un batiment 
national en pare}1 cas. 

Hrticle XVI. 
1) Tous les produits qui peuvent au qui fi I'a

venir pourront legalement etre importes dans les 
portess de I'une des ParUes Conlrada ntes sur les na
vires de cette Partie pourront egalement etre im
pOrtes dans ce~ ports sur les , navires de I'autre Par
i:ie Contractante, sans etre tenus a payer des droiŁs 
d 'entree aut res ou plus óleves, ni d 'autres taxes ou 
irnpóts de quelque nature que c'e soi t, que si les 
produits en qu es tion etaient impoltes a bo rd des 

.I 
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krajowe. Ta wzajemna' równość będzie obowiązy
wała zarówno w wypadku o ile produkty te są przy
wożone bezpośrednio z kraju pochodzenia. lub też 
z jakiegokolwiek innego miejsca obcego. 

2) Tak samo istnieć będzie zupełna równość 
w traktowaniu wywozu w ten sposób, iż będą uisz
czane te same cła wywozowe i będą przyznane te 
same premje i' te same boni fikaty .w każdym z ukła
dających się państw przy wywozie jakiegokolwiek 
bądż produktu, który jest lub który będzie legalnie 
wywiez.iony, o ile wywóz uskuteczniony jest na stat
kach polskich lub duńskich i bez względu 'I1a miej
sce przeznaczenia czy to będzie port drugiej Strony 
czy też port w jakimbądź trzeciem państwie. 

F\rtykuł XVII. 
Przedsiębiorstwa emigracyjne zatwierdzone w je

dnym z dwuch państw będą korzystały pod każdym 
względem, na terytorjum drugiego \ państwa z tych 
samych praw, przywilejów, immunitetów i zwolnień 
co podobne przedsiębiorstwa państwa najbardziej 
uprzywilejowanego. Rozumie się, że żadna z Ukła
dających się Stron nie będzie mogla powoływać się 
na Zasadę największego uprzywilejowania dla żąda
nia w akcie koncesji, wyznaczenia portu specjalnego 
dla ładowania emigrantów. 

F\rtyku! XVIii. 
Obywatele jednej z Układających się Stron ber 

dą mieli, zgodnie z obowiązującemi ustavJami, wolny 
wjazd na teryto rjum drugiej Strony i b ::; dą mogli, na 
warunkach ustalonych przez ustawodawstwo drugie
go państwa osiedlać się tam i wykonywać tam swój 
handel, 'przemysł, zawody i rolnictwo. Będą oni ko
rzys~fli pod tym względerri z traktowania równie 
korzvstnego jak to, które przyznane jest obywate
lom pa{lstwa najbardziej uprzywilejowanego. To sa
rno traktowanie przyznane jest co do ich stanowiska 
prawnego, jak również co do ich ruchomości i nie
ruchomości. , Wszelako są zastrzeżone; co do kupna, 
posiadania i używania dóbr ni eruchomych , wyjątki 
i ograniczenia, które są lub byłyby ustalone VI sto
sunku d0 obywateli wszystkich parlstw obcych. 

Będą oni mieli swobodę załatwiania swych 
spraw na terytorjum drugiej Układaj ącej się Strony, 
bądź osobiście, bądź przez pośredni!~a ich własnego 

, wyboru i będą oni mieli, zastosowując się do ustaw 
krajowych, zupełny i swobodny dostęp do sądów 
i różnych władz. Będą oni 'korzystali w stosunkach 
prawnych ze wszystkich praw i . immunitetów kra
jowców i jak ci, będą oni mieli możność posługiwa
nia się, dla obrony swych interesów, adwokatami 
lub pełnomo'cnikami, przez nich samych wybranemi. 

N ~e będą oni mogli być zmuszani do uiszcza
nia i~nych lub wyższych opłat jakiegokolwiek rodza
ju od tych, któ re są lub będą pobierane od krajow
ców, lub od obywateli państwa najbardziej uprzywi
lejowanego. 

Obywatele Układających się Stron będą mogli 
na terytorjum drugiej Strony, stosując się do obo
wiązujących ustaw, wchodzić w posiadanie dóbr, któ-

-reby im przypadały z· tytułu dziedzictwa, na mocy 
testamentu lub ab> intestat i nie będą zobowiązani 
do uiszczania opłat innych lub wyższych od , tych, 
któ re w analogicznych wypadkach byłybY' pobierane 
od krajowców. 

II 

b€ltiments nationaux. Cette egalite reClp roque sera 
valable que les produits en question viennent di
rectement du pays d'origine ou de tout autre en
droit etranger. 

, 2) De m eme, ił y aura egalite comph'!te dans 
le traitement d'exportation de sorte qu'ił sera paye 

· Ies memes droits d'exportation et qu'i1 sera accorde 
les memes primes et les merries bonifications dans 
chacun des pays contractants et I'exportation de 
n'importe ąuel produit qui est au qui sera legale
ment exporte que l'exportation ait lieu a bord de 
navires polonais au danois et quel que soi t le Iieu 
de destination, soit LIn port de l'autre Partie ou un 
port dans n'importe quel tiers pays. 

Hrticle XVIi. 
Les entreprlses d'emigration autorisees dans 

Fun des deux Pays benificieront sous tous les rap
ports dans le territoire de I'autre Pays des memes 
dro its, privih'!ges, immunites et exceptions que les 
entreprises similaires du pays le plu$ favorise. II est 
entendu qu'aucune des Parties Contractantes ne 
pourra invoquer le principe de la nation la plus fa
vorisee pour pretendre, dans I'ade de concession, 
a la designation d 'un port special pour I'embarque
ment des: emigrants. 

F\rticJe XVIII. 
Les ressortissants d'une des Parties Contra

ctantes aurant conformement aux lois en vigueur le 
libre acces au territoire de I'autre Partie et pourront 
aux conditions fixees par la legislation de I'autre 
pays, s'y fixer et y excercer leur commerce, leur 
industri'e, leurs professions et leur agriculture. lis 
jouiront a cet egard d'un traitement aussi favorable 
que celui , qui ,est accorde aux ressortissants de la ' 
nation la plus favorisee. Le męme traitement est 
accorde par rapport a leur situation juridique ainsi 
qu~a leurs biens mobiliers et immobil ie rs. Sont 
toutefois reservees, quant a I'achat, a la possession 
et a I'usage des biens immeubles, les exceptions et 
les restrictions, qui sont au seraient etablies a l'egard 
des ,ressortissants de taus les Etats e trangeis. 

lis seront Iibres de regler leurs affaires sur le 
territoire de I'autre Partie Contractante, soit person
nellement, soit par un intermedialre de leur propre 
choix et ils aurant, en se conformant aux lois du 
pays le plein et libre acces aupres des tribunaux et 
des diverses autorites. lis jouiront quant aux rapports 
judiciaires de tous les droits et immun ites des na
tionaux et comme ceux-ci ils auront la faculte de se 
servir, pour la sauvegarde de leurs interets, d'ąvocats 
au de mandatai res choisis par eux-mem~s. 

lis ne pourront etre tenus d'acquitter des taxes 
autres ou plus elevees de quelquc nature que ce 
soit gue celi es qui sont au serant perc;ues des na
tionaux ou des ressortissants de la nation la plus 
favorisee. 

Les ressortissants des Parties Contractantes 
pourront sur le territoire de J'autre Partie en y obser
vant les lois en vigueur prendre p'pssession des 
biens qui leur seraient devolus par heritage, en vertu 
de testament ou ab intestat et ne seront tenus 
a payer des taxes autres ou plus elevees que celJes 
qui en des cas analogues seraient per<;lles des na
tionaux. 

• \ 
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Rrty.kuł XIX. 
Spółki cywHne i handlowe, założone prawnie 

na mo"Cy us,taw jednej z 'Układających się Stron 
i mające swą siedzibę na jej terytorjum, uznane bę
clą przez drugą Str00ę za legalnie istniejące, byle 
ty'lko nie miały celu niedozwo~onego lub przeciwne
go do br)T1TI obyczajom, i będą miaty, stosując 'się 
ale ustaw i przepisów, i na tych samych wiilrunkach 
co spótki krajowe, wolny i łatwy dost;;:p ,do sądów, 
bądź jako powód, bądź jako pozwany, jak równi~ż 
i do "C'"rac!z. 

. Spór.ki cywilne i ha dlowe, uznane w ten spa
sĆib przez każdą z Układaj ących się Stron bGdą mo
gły, o ile nie jest to p~zeciwne ustawodawstwu dru
giej Strony i stosując 'się ·do ustaw i przepisów tej 
Strony, osiedlać się na jej terytorjum, zakładać tam 
swe fil}e i oddziały, wykonywać tam swój przemysł 
oraz nabywać tam wszel'kiego rodzaju dobra rucho
me, jak również dobra l nieruchorne, po.trzebnę do 
funkcJonowania spółki, przyczem rozumie się, że 
w tym wypadku nabycie nie stanowi właściwego 
przedmiotu s.półki. Wyłączone są wszelako gałęzie 

,handlu i przemysłu , które, ze względu . na ich cha
rakter użyteczności ogólnej, włączając tu spóiki finan
sowe i ubezpieczeniowe, podlegałyby specjalnym 
ograniczeniom, stosowanym do wszystkich krajów 

Spółki raz dopuszczone zgodnie z ustawami 
i przepisami, :które obowiązują lul;:> :bęclą ohowiązy
wały na terytor.jt:lm odlFl0śITego parlstwa nie ,będą 
pocl legaly :podatkom, opIatom lub daninom ja kiej
Kolwiek nazwy lub rodzaju innym lub wyższym 'od 
tych, które są ustanowione lub będą mogły być usta
nowione ;dla spółek państwa naj b a-r d z,iej uprzy.wilejo
wanego. 

Opodatkowana może być tylko ta czę'Ść ma
jątku spółki, która : istotnie znaj<rluje się w k raj u, 
gd:zie pobierane są te 'Podatki iopłatylu'b -daniny, 

. oraz tranzakoj'e, ·które są tam ·zawierane. 

f\rtykuł XX. 
'Obywatele jednej z Układającyc się StroM, 

osiedli na terytorjum drugiej Strony, lub przebywa
jący na nim czasowo, będą naw.zajem zwolnieni od 
wszelkiej obowiązkowej funkcji wrzędowej, admini
stracyjnej lub sądowej, z wyjątkiem opieki, jak rów
nież od \vszelkiej służby wojskowej i od ihnych obo-
wiąz'ków 0sobistych, dotyczących obrony państwa, 
j;:::1< również od uiszczania wszelkich zastępujących 
,je podatków ·lub opłat. 

Obywatele jednej z Układających się Stron, 
'osiedli na terytorjum drugiej Strony lub p rzebywają
cy na nim ,'czasowo, jak również spółki "jednej z Ukła-

. -dąj.ących się Stron założone na terytoGjum drugiej, 
'będą tam zwolnioae od płacenia -pożycze k i p rzymu 
sowych da nin paF1stwowych, a także od wszelkiej 
innej kontrybucji nadzwyczajnej jaRiegok01wiek ro
dzaju, któreby były pobierane bezpośrednio ,d la -po
trzeb wojny lub wskutek okoliczności w.yjątk0wych, 

W czasie wojny i w czasie pokoju będą .oni 
podlegali tyj'ko tym świadczeniom i rekwizycjom 
wojs'lcowym, jakie nałożone są na krajowców i na 

. s-pałki kr2ljowe, w tej samej mierze ,i na ,tych samych 
zasadach co ej ostatni i zawsze zasluGznem odszko
dowaniem. 

F\rtic!e XIX. 
Les societes civ'i:les et commerciaJ:es qui sont 

valablement c:onstituees d 'apres ,jes lo·is ,d'u'ne des 
Parties Contractantes et qui ont leur s.iege socia~ 
sur son terri"toire, verront leur ex'istence jur.idique 
reconnue dans f '8wtre Partie l1yourvl:I qu'e!Jes rre 
poursuivent pas L11l "but iIlic ite 0'0 contraire al!lX 

moeurs, et alumnt, en se co·[ll;formant allX 101s et 
reg'lements et sous les memes c<Dn Gl itions ·que I'es 
socie.tes du pays, ,li.bre et ·facHe acces aupres des 
au torites . 

Les societes civiles et commercial-es ainsi r.e
·connues de ohacune ·des Par ties Cont·ractanl-es 
pourront, si 'Ies lois de l'aLltre Partie ne s'y opposen'ł: 
et en se soumettant atJx loiset reglements de cette 
Partie, s'e.tahlir sur s.an terri toi·re, y fonder des fDiales 
et s.uccursales, y exercer lem .ind ustrie .et y aCGluer.ir 
toute sorte des biens rnobiliers ainsi gue des bie.ns 
immeubles oecess:lires au fonctionnem.ent de la 
societe, etant entendu dans .c.e cas que l'acquisition 
n'ęst pas l'objet m e me de la societe. Sont toutęfois 
ex.ceptees les br.~Il.ches Glu commerce ,et les industr~es 
qui, efTl raison de leur ca'fGctere d',ut ilite generale 
y compris les socieies fjna:ncieres et d' :lss.urances, 
seruient soumises Et de s restrictions speciales iilppli
cables a tous leS" pays. 

Les societes une fois aclmises conformement 
aux ~oise;t prescr~pti:ens qui sont OU s€:ront en 
vigueur sur 'le ter.ritoiTe du -pays re-specHf l:l '::! ser0rn 
assujetties Et des imp6ts, 'taxes au contpibuti'o11lS 
queląue soit la denom ination ou i'e~pece, .~u.tres ou 
plus 'eieves,\ que ceux qui sont imposes au powrr0'li1t 
etreimposesaux societes de la 'l1ationiu plus 
favO'risee. 

Noe pourront etre taxees que la partie ·d e I'actif 
social se troll van t ·effectivement dans le paysoiJ 
S'0'nt per<;usles impots et taxes ou con~ribLltions, ·e:t 
les aff.aiTes qui y sont operees . 

/ HrUcie XX. 
Les ress(1Irtissants de l't:medes 'P·~HtiesCon· 

tractanteseta'blis sur le territoire cle l'autTe P,artie 
ou y .residam .temporaiTement, serOI:lt reciproq uement 
dispenses de toute fondion officielle obłigaJ:0ire, 
administrative ou jadicicl'ire, sauf en matiere ·de 
tute-lfe, de meme exempts .de tout service miłitair,e 
et auires dev'Oirs persoi'lTIcls relatifs a la deferose ·<!tm 
pa;,s, arnsi que du paiem.ent de tous impets ou laxes 
·de rempiac:ement. . 

Les ressorti"ssants de 'l'ume ,des Parties Com
tractantes, etablis 'sur le territoire de rautre 'Pal\Ne 
au y r:esiclant .temporairement, a insi qu.e les s0.cietes 
de rune des Parties Contractantes, etahlies sur le 
terri.toire d,e I'autre, y seront dispe1rlses du :p>"·ai:ement 
des emprunts et des dom nationaux fOTces, a i"1'l si 
que d:e toui:ealJtre cont ri-bution e;..:traoraii:nair,e, -.de 
quelque nature que ce s0it, qui sera~ent p>"en;l:ls 
directement pOUl Jes besoins 'de gwerre ou par suite 
de circonstances exceptlonnelles. 

lis ne 'seront ·a stl'ei1'lts en temps ,cle .paixet en 
temps de guerre qu 'aux prestatioTIs et r.equisitioaS' 
miiitaires jmposees aux natiol'laux et aux societes ·du 
.pays dans la l'Tleme mesure .et Q..':apres les 'm;le'mes 
.p rincipes gue ces d.erniers, et to:ujours cOr1tre une 
juste indemnite. 
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Rrtykuł XXI. 

Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy, którzy 
'dowi'odą przez okazanie karty legitymacyjnej, wydanej 
. przez władze ich ·kraju, iż są oni tam uprawnieni do 
wykonywania swego handlu i przemysłu i że uiszczają 
tum opłaty i podatki ustawowo przewidziane, będą 
'l11ieliprawo, stosując si-ę do przepisów obowiązują
cych w obydwu krajach, osobiście lub przez komi 
wojażerów, będących w ich I służbie, czynić zakupy 
na terytorjum dru,giej ' Układającej się Strony u kupców 

.j :pwdncentciw lub w 10kalach sprledaży publicznej 
'i, 'nawet lTIającze sobą próbki, poszukiwać z niemi 
·zamó.wień ,_ kupców lub u innych osób, które dla 
sw:e:go ;handlu lub przemysłu u'żywają towarów odpo· 
Wia:dających :tym próbkom. 

Kupcy,fabrykaoci i inni przemysłowcy lub ko-
. miwojażer.o.wie, osiedli na polskiem te rytorjum celnem, 
podróżujący w Danji na rachunek firmy, osiadłej na 
polskiem terytorj um celnem i nawzajem, kupcy, fa
Ibrykan~i 'i inni przemysłowcy (lub komiwojażeiOwie, 
:osiedli w Danji, podróżujący na polskie m terytorjum 
celnem na md1unek firmy duńskiej, będą traktowani 
'pod ' względem uiszczania podatku dochodowego tak, 
jak kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy lub komi
>w.o}aZewwi'e :pańutwa najbardziej uprzywilejowanego. 

,Przemysłowcy (komiwojażerowie), którzy będą 
zaopatrzeni w kartę legitymacyjną będą mogli mieć 
\Ze :sobą próbki, lecz nie towary. > 

;Karty legitymacyjne będą wydawane zgodnie 
~ wzorem aneksu. 

Układające się Strony będą sobie nawzajem 
komunikować, jakie władze- upoważnione są do wy
dawania kart legi tymacyjnych, jak Tównieżpostano
wienia, do -których winni stosować się komiwojaże
rowie przy wykonywaniu ,ich handlu. 

. Przedmioty, podlegające cłu, które przywożone 
.b~dą przez .powyższych komiwojażerów jako próbki, 
będą zwolnione przez jedną i drugą stronę od cła 
przywozowego i wywozowego, pod warunkiem, iż 
przedmioty te nie będąc sprzc=danemi, będą w prze
.ciągu czterech miesięcy .\.vywiezione z powrotem 
i że tożsamość prz:edmiotów . przy.wiezionych i wywo-
żonych z powrotem nie będz i e wątpliwa. . 

Wywóz powrotny próbek winien być zagwaran
towąny w obydwu krajach przy wejściu, bądź przez 
złoż-enie depozytu w wyso~ości odnośnego cła · bądź 
za pomocą kaucji. .... . 

Co do jakichkolwiek formalności , jakim podle
gają przemysłowcy (komiwojażerowie) na terytorjach 
Układających się Stron, obyd'Na par'1stwa zapewniają 
sobie nawząjem traktownnie, które nie będzie mniej 

. korzystne od tego, któreby mogło być przyznane 
pań:stwu najbardziej uprzywilejowanemu. 

f\rlykuł XXII. 
O ile obywatele duńscy, nie mieszkający stale 

'W Polsce, lub spółki cywilne i handlowe duńskie, 
:zajmują się wY'vvozem z Danji do .Polski będą orir 
\p.odlegali w Polsce pOQatkom od · zysku z tego wy
\v.ozu tylko wtedy, o ile uprawiają swój handel lub 

Rrti'cle X*I. 

Les negbciants, les fabricants et autres indu
striels qui prouveront par la presentation d'une carle 
de legitimation delivree par les autorites de leur ' 
pays, qu'ils y sont autorises a exercer leur commerce 
ou leur industrie et q.u'Hs y acquittent les taxes .et 
impóts prevus par la loi, auront .Je droit, en 'se 
soumettant aux reglements en vigueur dans le aeux 
pays, de faire soit personnellement, soit par \ des 
commis-voyageurs a I'eur service, des achats dans 
leieHitoire de l'autre PaFtie Coritractante 'chez des 
negociants et producteurs oudans l'es locaux :de 
vente publique et, meme en :portant des echantilłons 
avec eux, l'echercłJerdes commandes cllez les 'ne
gociants au autres per80nnes qui pour leur commerce 
et leur industpie utilisent 'oes pFoduits 'correspond:artts 
a ces echantillons, 

Les negocianJ;s, iabricants et autl'es industrieis 
ou comrriis-voyageurs, etablis en territoire' dou<łIiier 
polonais, voyageant en Danemark pour le compte 
d'une maison, etablie en territoire douanier polonais 
et reciproquement, les negociants, fabr.icants et 
3utres industrieIs ou commis-voyageurs, etablis ,en 
Danemarl<, voyageant en ' territoire douanier pdlona is 
pour \e compte d'una maison danoise seront traites 
en ce qui concerne le paiement de l'impót sur 'le 
-revenu comme 'les 'negociants, fabricants et autrE:!s 
industriełs 'ou ' commis-voyągeurs de 'lanation 'la .pll-l,S 
'favorisee. 

Les indushieIs (commis-voyageurs), qui ser.O[1t 
munis d'une carte de legitimation poun'ont avoir 
avec eux des echantillons, mp.is point de produits. 

Lesc.artes de legitimation seront delivrees 
conformement au modele de J'annexe. 

Les Parties 'Contractantes se ' feront reciproque
ment connaitre quelies sont les autorites charg6_es 
de delivrer .des cartes de legitimation, ainsique ' łes 
dispositions auxquelles les voyageurs .doivent ..s~ 
conformer dans J'eX'ercice tle \.eur commerce. 

Les objets p'assib les d'un droit de douane qui 
seront importes comme echantillons par lesdits 
voyageurs seront, de part et d~au tre, attmis en fran
chise de droit d'entree et de sortie, a la condition 
que ces objets, sans avoir ete vendus soient reex
portes dans ' un Mlai de .'quatre moiset.que I;ideni:ite 
des objets importes et reexportes ne soit pas douteuse. 

La rJ~exportation des echantillons devra etre 
garantie dans .Ies deux pays a I'entree soit par le 
depot du montant des droits de douane :respectifs, 

' soit par cautionnement. 
En ce qui concerne les formalites queJconques, 

auxquelles les industrieIs (voyageurs de comrnetcę) 
sont soumis dans les territoires des Parties Contw-;... 
ctantes, les deuJ<. pays se garantissent reciproquement 
un traitement qui ne .sera pas moios fav.orab.le que 
celui qui aurait ete accorde a la natian la plus 
favorisee. 

f\rticle . XXII. 

Lorsque des Tessortiss::mts danois, qui ne sont 
pas domici!ies en Pologne, ou des societes tiviles 
et commercialas dano;ses, se livrent a I'exportatb n 
de Danemark en Pologne, ils neseront assujettis 
en Pologne a des impóts sur le 'benefice . de c.ette 
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przemysł, w całości lub częściowo w Polsce. W tym 
wypadku opodatkowana może być tylko ta część 
dochodu, która pochodzi z tranzakcji dokonanych 
w Polsce. 

Takie same traktowanie stosowane będzie przy 
wywozie do Danji uskutecznianym przez oby~iateli 
polskich lub spółki cywilne i handlowe polSkie. 

f\rtykuł XXiII. 
1) Polska nie będzie powoływać się na posta

nowienia niniejszego traktatu dla domagania się ko
rzyści, jakie Danja przyznała lub mogłaby przyznać 
w przyszłości Norwegj i lub Szwecji lub tym dwum 
państwom , o ile powyższe korzyści nie będą przy
znane innym pąństwom, niż tym, któfe zostały już 
wymienione. . 

2) Postanowienia niniejszego traktatu nie będą 
stosowane na terytorjum Grenlandji. 

f\rtykuł XXIV. 
Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i ratyfi

kacje będą wymienione w Warszawie, możliwie jak
najprędzej. 

Wejdzie on w życie piętnastego dnia po wy
mianie ratyfikacji. 

Traktat zawarty jest mi przeciąg jednego roku, 
o ile jednak nie zostanie po upływie tego terminu 
wymówiony, będzie on przedłużony w drodze mil
czącej zgody na czas nieograniczony i będzie mógł 
być wymówiony w każdym czasie. 

W wypadku viymówienia, będzie on pozostawał 
w mocy jeszcze przez sześć miesięcy od dnia, w któ
rym jedna z Układających się Stron złoży drugiej 
notyfikację o zamiarze uchylenia jego działania. 

W do"yód CZ€;go Pełnomocnicy podpisali , ni
niejszy Traktat. 

Sporządzono w Warszawie, w podwójnym egzem
plarzu, dnia dwudziestego drugiego marca, tysiąc 
dziewięćset dwudziestego czwartego .roku. 

(-) Maurycy Zamoyski 
(-) Józef Kiedroń 

( -) N. · P. Arn;tedt 

RNEKS. 

Kl\RTf\ LEGITYMf\CYJNfl DLf\ KOJVllWOJP1_ 
ŻERÓW. 

exportation que s'i1s exercent leur' commerce ou 
, Ieur industrie en totalite ou en partie en Pologne. 
Dans ce cas la portion du benefice provenant des 
operations effectuees en Pologne pourra seule y etre 
imposee. 

Le meme traitement sera applique iI l'exportation 
sur le Danemark pratique par des ressortissa l(lts 
polonais au des societes civiles et commerciales 
polonaises. 

f\rtic\e XXIII. 
1) La PolQgne n'invoquera pas les dispositions 

du present traite pour reclamer les avantages que 
le ' Danemark CI accorde ou pourrait ił I'av,~nir accorder 
ił la l'lorvege OLI a la Suede ou fi ces deux pays 
tant 'que I~sdits avantages ne sont pas accordes 
ił d'autres Etats que( ceux dejil nommes. 

2) Les dispositions du present traite ne seront 
pas appli quees sur le: territoire de Groenland. 

f\rticle XXIV. 
Le present Traite sera r~tifjć, et les ratifications 

en seron~ echangees a Varsovie aussitót que faire 
se pourra. 

II entrera en vigueur ' Ie 'quinzieme jour apres 
I'echange des ratifications. 

Le Traite est condu pour la duree d'un an; 
cependant s'il n'est pas denonce a l'expiration de ce 
deIai, il sera prolonge par voie de tacite reconduction 
pour un~ peiiode indeterminee et sera denon<;able 
en tout temps. 

En cas de denonciation, il demeurera encore \ 
en vigueur six mois ił compter du jour au rune des 
Parties Contract2mtes aura notifie ił I'autre so~ 
intention d'en faire cesser les effets . 

. En Fai de G.uoi le;:; Plenipotentiaires ant signe 
le present Traite. 

Fait en double ił Varsovie, le vingt deux mars 
mil neuf c(!nt ,vingt-quatre. 

(-) MaUlycy Zamoyski 
( -) Józef Kiedl'oń 

(-) N. P. Arnstedt 

RNNEXE. 

CRRTE DE LEGITIMRTlON POUR VOYflGEUR 
DE COMLViERCE . 

Na rok 19 __ ._ ............... _ ... .. .1'[9 kartY ......... __ ................. _ Pour l' annee 19 ..... \ .... _ .......... . .1'[9 de la carte ................... , ..... . 
(Pieczęć) 

Wf\ŻNf\ W POLSCE I W DHNJI. 
. Okaziciel: . __ . ___ . __ .................. _______ ...... ___ ._ .. __ ._ .................... .. 

(imię i nazwisko). 
sporządzono w ............................. , ........... _ .. _._ ....... _ .... _ .......................... . 
.dnia - ................... _ ............................................................ ,................. 19 ............. . 

(Wladza l<ompelenlna). 
(Podpis), 

. Zaświa9cza się, iż okaziciel niniejszej karty po-
Sł a da ......................... .. .. ...... .......... ................................................................ _ ........ __ 

(oznaczenie fabryki łub handlu) 

;od· ··fi·~·~~··=:::~::::::::::::::::::::::::::~::~:::::::=::::::::::=:::::::::::::=:::::=::::~:~~~::.~-= 
zatrudniony jest jai-:o komiwojażer w firmie .................. .. 

w ........... ....................................................................... Jdóra posiad a tam 

'Q~naczeni e ;~bry~i lub handlu). 

(Flrmoiries) , 

1 Vf\LRBLEtrPOUR Lf\ POLOGNE ET LE DF\NEMf\RK. . . .. 
Porteur: .............................................................. __ .... _ .... -----

(preno m et nom de famille). 
fait a ...................................................................................... ................. ............... . 
le ........... -.... -.............. , ... -.-.. -.:..-.-............................................... : .. 19 ............ . 

(Sceau) (f\utorile competente). 
(Signnlure). 

,II est certifie que Je porteur de la presente carte 
possede un .............................................. · ____ · ... - ..... -----

(dćsignation de la fabriqlle ou du commerce) a ____ ._._ ... _._._. __ ............... ____ ._~ .. _ ... _ ................... SOUS 

la raison .. ~ ............................... .' ..................................................... ' ............ . 
est employe, comme voyageur de commerce, dans 
la nlaison .......................................... .. .................. , ......................... -.... ............... . 
a ....................................................... ___ .. _ ............... qui y possede un 

(designaticr: de la fabrique ou du <'ommerce). 

, , 
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Ponieważ okaziciel mniejszej karty chce poszu,' 
kiwać zamówień i czynić zakupy na rachunek swej 

f
· ' . k . .. firmy następującej Irmy Ja rOWnIez , ---~': '-- ;------, .. --... ------------------.; .. ----------... 

, fll'm nas,ępUj ących (oznaczenie fab ryki 

' lub handlu) , • ., • 
W _____ .. ___________ .. __ . __ .... __ ...... __ ... __________ . , zaswJadcza SIę pozatem, ze 
rzeczona firma zobowiązana jest d . . k' 
--- - .~---- ___ o • - - - - - O Ulszczama W raJu 
rzeczone fIrmy zobowIązane są . 

, . d' . . swym handlem tym podatkow prawnych za tru meme SIę --;------ --• Ich handlem 
(przemy'słem). 

OPIS Ol\RZlCIELR: 

Wiek: .. ----............ ---... - .... ---......... -.--........... -... _-
Wzrost: ............ __ ...... / 
W/osy: .... --...... -.... -.... --....... - ... --.............. ------
Znaki szczegó!l1e: __ ' .. __ ............ --............ . 

~odpis Okaziciela: 

UWAGA: 

Okaziciel niniejszej karty nie będzie mógł po
szukiwać zamówień i czynić zakupów inaczej, jak 

.,. , firmy wymienionej powyżej . jej 
podrozuJąc 'dla -. ---"'- ----;---- - '''---.--:- ; 1 na ;-- ra-

i fIrm wymIenIonych powyzej Ic11 
chunek. 

Będzie on mógł mlCC ze sobą próbki, lecz nie 
produkty. Pozatem będzie się on stosował do 'roz
porządzeń obowiązujCl,cych w każdem Państwie. 

~TR: Tam. gdzie wzór powyższy zawiera podwójny 
tekst, formularz używany dla wygotowania kart mieć b(~dzie 
przestrzeń niezbędną dla wpisania w nim jednego lub dru
giego tekstu, stosownie do okoliczności poszczególnego wy· 
padku. 

PROrOKó,t KOŃCOWY. 
W chwili przystępowania do podpisania nInIeJ' 

szego Traktatu, zawartego w dniu dzisiejszym, niżej 
podpisani Pełnomocnicy zgodzili się na to co na
stępuje: 

1) Uwzględniając stosunki jakie istnieją między 
Danją a Islandją, zgodnie z treścią ustawy związko
wej z 30 listopada 1918 r. rozumie się, że Polska 
nie będzie mogła powoływać się na postanowienia 
wyżej wymienionego Traktatu dla żądania korzyści 
specjalnych, jakie Danja przyznała lub mogłaby 
w przyszłości przyznać Islandji. 

2) Co do artykułu II-go: 
, Wobec tego, że produkty wymienione w arty

kule IHm powinny pochodzić z terytorjum Układa
jących się Stron, władze celne będą miały prawo 
wymagać sporządzenia świadectwa pochodzenia. 

Odnośnie do formy i do treści, jak również do 
użycia świadectw pochodzenia obydwie Układające 
si~ J Strony zapewniają sobie nawzajem traktowanie 
na ' stopie państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

3) Co do artykułu VI-go: 
Rozur:nie się, iż postGinowienia artykułu VI-go, 

dotyczące systemu tranzyta, nie nuruszają w niczem 
praw i obowiązków każdej z Układających się Stron 
co do tranzyta materjałów wojskowych. 

Rząd Polski , w . szczególności zastrzega sobie 
prawo zakazywania lub ograniczania tranzyta broni 
i ekwipunku wojskowego wy~ikąjącego z § 4 art. 22 

Leporteur de la presente carte desirant rechercher 
des commandes 'et faire des achats pour le compte 
de sa mGlison, ainsi s.u~,~J.~_~aison s~ivęnt~ .. ! .. __ .... ....... __ .... .. 

des maisons suivantes (designation 

de la fabrique ou du commerce) 
a ............... __ ...................... __ ................... ił est certifie, en out re, que 
La· dite maison est tenue, . d . I 

__ o . - ,-- ~. -- - - - - d acqUltter ans ce pays-cl es 
les·dltes malsons sont t f: nues • 
• A l' I' " d son commerce (industrie). 
Impots egaux pour exerClce e leur commerce (lndustri'e). 

, 
SIGNRLEMENT DU PORTEUR: 

f\ge: .............. -... -....... _-_. __ .. -........................ -... . 
TaiIle: .......................................................... -.............. -.• 
Cheveux: ......... ............................ _ ........ _._ ............ '-
Marques particulieres:~_ ..... _._ .. __ · ._ 

Signature du porteur: 

f\VIS. 

Le porteur de la presente carte ne pourra re' 
chercher des commandes ou faire des achats autrement 

de la maison sus-
qu'en voyageant et pour le compte' -d·---:.---es malsons sus-
mentionnee. 
rnentionnees. 

II pourra avoir avec lui des echantillons, mais 
point de produits. II se conformera, d'ailleurs, aux 
dispositions en vigueur daf)s chaque Etat. 

NOTR: La ou le modele contienł un double texte, le 
formulaire a employer pour I'expedition des cartes presentera 
I'espace necessaire pour y inserer run ou I'autre des textes 
suivant les circonstances du cas particulier. . 

PROTOCOLE FINflL. ' 

fiu moment de proceder a la signature du 
present Traite, condu a la date de ce jour, les 
soussignes Plenipotentiaires sont convenus de ce 
qui suit: 

l) Considerant les relatIons qui, conformement 
au contenu de la lai unionelle du 30 novembre 1918, 
existent entre Ie Danemark et l'islande, ił est entendu 
que les dispositions du susdit Traite ne pourront 
pas, de la part de la Pologne etre invoguees pour 
rec\amer les avantages speciaux que le Danemark 
a accordes ou pourrait a l'avenir accorder a l'lslande. 

?) En ce qui concerne l'article II. 
Etant donne que Ies produits enumeres a l'article 

II doivent etre originaires des Parties Contractantes, 
les autorites douanieres auront la faculte d'exiger la 
production des certificaŁs d' origine. 

En ce qui concerne la rorme et le conŁenu 
ainsi gue l'emploi des certificat~ d'origine, les deux 
Parties Contractantes se garantissent reciproquement 
le traitement de la nation la plus favorisee. 

3) En ce qui concerne I'article VI. 
II , est entendu que les dispositions de l'arŁicle 

VI concernant Ie regime du transit ne derogent en 
rien aux drpits et aux obligations de chacune des 
ParŁies Contractal'ltes en ce qui concerne le transit 
du materiel de giJerre. , 

Specialernent ie Gouverneme'nt Póldnais se re
serve le droit de prohiber ou limiter Je transit des 
armes et de l'equipage militaire, resuJtant du § 4, 

I 
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lra:i~ta'i!I!l ' po'dpis'al'lego' 18, mm;ca 1921' r. w Rydze 
f''0m1jt;:d'zy. Rzecząposp"olitą Polską z jednej strony 
a Rosyjską~ Socjalistyt:mą Federacyjną t~epubl i ką, 
Bi'crfoTLlsKą So'Cj 'a!istyczną Republiką Sowietów i Ukra
iń~ą S'O'cjati'styczną Republ1ką Sowietów z drugiej 
strony. 

4) Co do mtykułu VII-go: 
T~ D0poki g~anjca mfędzy Pok;-ką i jedl1lym 

z· ~'s<tw o$deniI'lydr pozostawać będzie z jakiego
~liWi~k P0\'J'Od'w zamkni'ęfą dla pod'różnych i dla to
,varów polskich lub danego kraj u ościennego, Rząd 
Polski nfe będ'zie uważany za zobowiązanego do 
przyznania f\'rólestwu Duńskiem.u na g:'anicy wyżej 
wymienionego Państwa ułatwień, przewidzianych 
w artykule VII. 

2. Postanowienia dotyczące komunikacji kolejo
wej z państwem trzeciem będą stosowane tylko VI wy
pad :~u o ile z państwem tym zawarta będzie umowa 
dotycząca bezpośredniej komunil~acji kolejowej. 

5) ,Co do artykułu XVIrI-go: 
Obydwie Układające się Strony zobowiązują się 

zawrzeć wczasie moeli.wie,Jaknajkrótszym umowę spe
cj:air.rą, d'ofyczą:cą poł'oźenia robotników jednej z Ukła
d,ająqcl'l się Stron na terytorjum d:rug'i'ej: w dzi.edzi
nie uIJezpi'eczen społecznyc,h . 

W dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej
s,z)f p roto,kół. 

Spo.rząd'zon0' w Wars·zaw ie \V pod,wój:r'1y m egzem
plarzu, dnia dJWud!li,e s teg,o dmgiego marca tysiąc 
dziewięćset dwudziestego czwartego roku. 

(-) 1'1aff'ł'ycy Zamoyski 
(-) Józef Kiedl'oń 

(-} N. P. Arl'istedt 

PR010KÓŁ DODATKOWY. 

P..Ftykuł l. 

Wysof<i'e UkradajClce się Strony zgadzają się, 
JZ Palska bę'dzie mogła podczas trwania ninieJszego 
Traktatu, rozciągnąć wszystkie przywiLeje i obowiązki 
wyni'kają(,e z postanowień tego Traktatu na Wolne 
Miasta Gda-r1sk, notyfikując to Królewskiemu Rządowi 
D'uÓ's'Kiem u. 

Rrtykuł H. 
o.ra wykonania postanowienia arty,lmł-u popr~ , d

ni'ego, obydwj:e Ukfadają~e się Stwóy wymienią noty 
treści następujące}: . 

I. Nota Rządu RzeczypospoHtej Pof-st'dej : 
"Mam zaszciyt ,Podać do wiadomo'~ci Waszej 
Ekscelem:}i, i,ż postanowieni'a Tmktaitr Hc:ndlo
wego i Nawigacyjfłego, k~óry podplsany zo
stał dnia 22 mc,·rca 1924 r. pomiędzy Pol
ską a KFólesfwem Danji, rozciągać się będą 
również na Vlolne Miasto Gdańsk, od 
dnia ..... ,." ......... ', ..... , .............. ,." .. ....... , ........... ... .... ... .. 
Zechce Pan przyfąć, Panie Mir.-ł:strze, wyrazy 
wysokfego szacunKu ..... .. .. , ............... ...... .. ............. _ ... _._'." 

II. N~ta KrólewSKiego Rządu Dufrskiego: 
"Mam za.szczyt pobvie rdzie odbiór noty N!2 ........... : 
z dnia dzisiejszego, w [dórej Wasz~ Eksce
lencja komunikuje mi, iż postanowienia 
Traktatu Handlowego i Nawtg'l'cyjnego, któ
ry pedpi-sany został dni'l:l 22 mar.ca: 1924 f. 

/ 

art. 22 du' trai te, sigf1~ le 18 mars 1921 a Riga entre 
la Republiqoe Polonaise d'ul'le part, et Ja' Republ1que 
Socia.liste Fćderative Russe des So·viets et l,a: Repu
blique Socia liste Bianco-Ruthene des Soviets et la 
Rćpublique Socialiste Ukrainienne des Soviets d"autre 
part. 

4) En ce qui conceme j'article . VII.. 
1. Russi longtemps gue Lii f;roi'lt1ere er.llrre la 

P0łog!'le et UA des p:ays Iimitrophes, restera pou.r 
u ne raisen quelconque fermee aux voyageurs ou 
au;{ marchandises de li'! Pologne ou du· .. pa'ys Iimi
trop he en question, le Gouverr.ement Po] cmcis ' ne 
sera pas considen~ ccmme tenu d'a-ccorder au Roy
au me de Danemark sur la frontiere dudit pays les 
facilites prevues par l'article VI!. 

2. Les disDositio .5 concernal'lt la comunicaŁion 
par chernin de {er ave c un Etat tiers ne seront appli
quees qu'en cas OU une convention StlF l'a commu
nication directe par chemin de fer aura ete conclue 
ave c cet Et<.lt. 

5) En ce qu i concerne l'article XVIII-. 
Les, deux Par.ties Contradantes s'eng,agent a. co.n~ 

clure dans le dela i le plus bref possibJe Llne eon
ventbn spe'cb J.e €OnCem2mt la si,tuatiO'n des o-uvriers 
de l'une des Parties Contrf3nctantes sur le terdtoire. 
de I'autre, dans le domaine des assurances sociales. 

En fo{ de- qU0t ~es Pl'enip'oteFjta-i.r~s mil:! signe 
le present pro.~o~o!e. 

Fait Et Varsovie en dO\'lhle e)tem~l.ai're, le vi'ngt
deux mars mil neuf cent vingt-quatre. 

(-} Maurycy Zamoyski 
(-) Józef Kiedl'O/l 

(-) N. P. Arnstedt. 

PROTOCOl.E ' lU)DntONrłEL. 

F\.rtrcle I. 

les Ha'utes Parties Contractantes sont d'ac:cor:a 
que l'a Pologne nura la facuih~, peil dant la duree 
du present Traite, d'etendre a la ViIle ]ibre de 
Dantzig I' efficac i tć de tous les privrleg.es et obiig.a.~ 
tions resu!.tant des dispositions de ce Traite, en fe 
noWiant au Gouvernement Royal Danois. 

f\rHde B. 
f\fin d'exectlter la dispositi::ms de I'artkle pre.; 

cedant, les deux Pa rties Contractantes echangeront 
des notes de la teneur suivante: 

I. Note du Gouvernement de ~a Republ'ique 
Polanai'se: ' 
"J'ai I'honneur de porter El la connaissance 
de Votre Excellence qwe fes disposittons clu 
Traite de Commerc~ et de Navigati on, qui 
ił ćte signe te 22 mars 1924 entre la Potogne 
et le Royaume de Danemark, s' etendront 
egatement a la Vitte Ubre de Dantz~g des ' 
le ... , ... , ............. .. .. , .... .......... , ......... ,., ....... .. .................. ' ........... ............... .. 
VeuiHez agreer, f'.1onsi e ur Je Ministre, J'assu
rance de ma: hatlte consrderation". 

II. Mate du Gouvemement Royal de Danemark: 
"J'ai I'honnem d'accuser receptiol1 de la 
Note No , ..... ........................... ......................................... .. : ... .. ... . 
en dafe de ce jour par laqueHe Votre Ex
cellence me fait savoir que les dispositions 
du Traite de Commerce et de Navigation, ' 
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.pomiędzy Królestwem Dmiji a Polską, rozcią-
./ gać się będą również na Wolne Miasto 
GdańsK, od dnia .. ............ ... . ..... .... .................... -
Zechce Pan przyi'łć, Panie fv\inisŁrze, wyrazy 
wysoklego szacunku .... _ ........................................................ . 

Artykuł II!. 
Protol<ół Miniejszy, który stanowi in tegralną 

cręść Traktatu Handlowego i Nawigacyjnego pomię
dzy Połską a Danją, podpisany w dniu dzisiejszym 
w \Varszawie, b:;:dzie ratyfikowany jednocześnie 
z powyższym Traktatem. 

W dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej
szy Protokół. 

Sporządzono \V Warszawie, w podwójnym 
egzemplarzu, dnia dwudzies tego d ru giego marca ty
siąc dziewięćset dwudziestego czwartego roku. 

( -) Maurycy Zamoys!d 
( -) Józef /{iedroń 

( -) N. P. Arnstedt 

- A4.*, " ' 

qui a etć signe le 22 mars 1924 entre le 
Royaume de Danemark· et la Pologne, s'etena
r~:m t egalement a la Ville Libre de Dantzig 
ces le ................ ......................................... .................................... . 

. VeuiHez aweer, Monsieur le Ministre, l'assu
rance de ma haute 'consideration". 

R.rtide 1II. 
Le present Protocole qui constitue une partie 

int<~g rale du Trai te de Commerce et de l'!avigation 
entre la Pologne et le Danemark, signe ce jaur. 
a Varsovie, sera ratifie en meme temps que Je Traite . , " . Cl-oessus . . 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
Je present protocole. . 

Fait ił Varsovie en double exempJaire, Je vingt
deux mars mil neuf cent vingt-quatre. 

(-) Maurycy Zamoyski 
( -) Józef Kiedroń 

( -) N. P. Arnstedt 

Zaznajomiwszy się z powyższym Traktatem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca
łbści, jak i każde i zawartych w nim postanowień, oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwier
dz.ony i przyrzekamy; że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego, wydaliśmy Rktni niejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 7 sierpnia 1924 r. 
(-) S. Wojciec!;owski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej za Prezesa Rady Ministrów: 
(-) ZO/Hiibnel' 

Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) Al. Skrzyńśki 

737. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 16 sierpnia 1924 r. 

w sprawie y;ymiany dolmme~tów ratyfil .. acyjnych Traktatu Handlow~'go i Nawigacyjnego 
z Danją, podpisanego 'IN Warszawie dn. 22 marca 1924 r. 

Podaje się ryiniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. XXIV Traktatu Handlowego i N~wi· 
gacyjnego pornlE;dlY Polską a Danją, podpisanego w Warszawie dnia 22 marca 1924 roku, dokonana 
została w Warszawie, w drJu 13 sierpnia 1924 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego Traktatu. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

738. 
Rozporządzenie 

Prezydenta Rzeczypospolitej 
z dnia 20 sierpnia 1924 r. 

w przedmiocie zmian w postanowieniach o opo
datkowaniu spirytusu na obszarze Rzeczypos

politej Polskiej. 
Na podstawie p. 1 ustępu B. art. 1 ustawy 

z dnia 31 lipca 1924 r. o nąprawie Skarbu Państwa 
i poprawie gospodarstwa społecznego (Dz.U. R. P.N!!71 , 
poz. 687) oraz zgodnie z uchwałą Rady Ministrów z dnia 
19 sJerpnia 1924 r. zarządzam co następuje: 

/ I 

§ 1. Unormowany w załączniku .. ,clo § l rozporządze
nia Ministra Skarbu z dnia 24 grudnia 1923 (Dz. U. R. P. 
N!! 137, poz, 1148) tudzież w § 10 rozporządzenia Prezy
denta Rzeczypospolitej Polskiej z dn. 14 kwietnia 1924 r. 
(Dz. U. R. P. N2 34, poz. 351) podatek spożywczy 
od jednego stopnia hektolitrowego alkoholu (jed
nego litra stustopniowego spirytusu) wyrobionego 
w gorzelniach rolniczych i w gorzelniach przera
biających owoce podnosi się z 2,20 złotych na 3 złote, 
a w gorzelniach przemysłowych z 2,30 złotych na 
3,30 złotych. Gorzelnie przemysłowe przerabiające 
wywary na sole potasowe opłacają podatek spożyw
czy podobnie jak gorzelnie rolnicze w wysokości 
3 złotych za 1 litr 100 sto~niowego spirytusu. 

, 
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